i

(archaic) be sick

v. RCfIE ©OT ATR'T
YS@el iningthaw sanaa
hakchaang ire. His Highness
is indisposed.

adv. RTIOEL™ o
ATPR'D RRT T @ol
iningthaw sanaa hakchaang
iduna layre. His Highness has
been sick. RTIOL~ ©OT'
AR T »CT »T
ColML MR el iningthaw
sanaa hakchaang ina ina
lengthokkhre. His Highness
went out in spite of sickness.
0T ATRT Refelas
SCTIL ST¥ R’
Sanaa hakchaang iriri-ngayda
iningthaw unaba yaaroy. No
one 1s granted audience
during His Highness’s illness.
adj. T°8'IL'®F ATX'D
¥ RYHTI olaangthaadi
hakchaang iba matamni.
Summer i8 the season of
illness.

nom. REFOIL" T
ACR'D %¥ & ¥ mHf
TN ¥CTI iningthaw sanaa
hakchaang iba laybaakki
awaabni. The illness of His

Highness is a displeasure to

the people.

Phr: ATX'T 5%
hakchaang iba ‘be indisposed’
». i

write

V.EZA'T O'Fell 55.| mahaak
sayreng 1. She writes poems
(habitually). e A ' /el
Yofe| mahaak sayreng ire. She
has written poems. le A T
O'ell %&fl mahaak
sayreng iri. She is writing
poems. A T O fol
RMTT mahaak sayreng igani.
She will write poem.

adv. £ 3T R°F MATHK-
I'e O°gell "RRT 8ol
maadi matam pumnamakta
sayreng iduna layre. She has
always been writing poems.
el KT KT Tl MOMmTE
O'T'CEQ ReMalfl sayreng
ina ina angaangsingna saan-
nabasu yeng-ngi. She is
watching the play of the chil-
dren while writing poem.

adj. TRY Kl Uk TOrHA
WA aiba mi ama asida
purak-u. Bring in a writer here.
El RERY &I TOrA
B 8'TSK| waari igadaba midu
asida kawrak-u. Call the man

here who will write the story.
et Bl kIR BTT



Rk it 1

Waari iriba midu kanaano?
Who is the person writing the
story? N BT RSRI¥ RIF
Rl XOD¥8 | Waari
ikhiba midugi maming
khangbara? Do you know the
name of the person who wrote
the story?

nom. CO %¥ E’| nang iba
phay. It is good for you to

 write. T O°Fe0 %Y

WF & | nang sayreng iba
paambara? Do you like writing
poem?

Phr: T TR T ai araak
‘piece of writing’, 5. ¥ & W i.
khotpa ‘act of writing’, 5& I
SO ithok isin ‘writing and
rewriting’, e’ R8I mai
maraak ‘mode of writing’, ¥x-
% C'II'% khui laak-i ‘style of
writing’.

XK it 1

shape, scrap

V.RRA'M % %4 Sl mahaak
chay itli. He is scrapping a
peg. EA'T X RKECT
mahaak chay itkani. He will
scrap a peg. RA MTT
MOy ° %% Tl mahaakna
pang-itta itli. He scrapped and
scrapped (a peg).

adv. REA T W Ry PT T
mahaak chay ittuna lay. He has
been scrapping a peg. l£7 T
X RKT RKT %O

AIWMF| mahaak chay itna itna
isay ngang-ngi. He is
humming a song while

trimming a peg.

adj. TREM S TT| aitpa
chayni. (It) is a scrapped peg.
ROl SEERT X Tl masi
itkadaba chayni. It is a peg to
be scrapped. RO RERAE
¥ CTl masi itkhraba chayni. It
is a peg already scrapped.
nom. RX M H'TCCY &7
itpagi kaanaba lay. There is
merit for scrapping. ke A’ ' X
KM MW AR mahaak chay
itpa paammi. He liked to scrap
a peg.

Phr: S E°T REOFET
itthok itsin ‘scrap and rescrap’

RK it 2

depend oneself

V. ° RO R%Tol maa
masaa itle. He has grown up
(can support himself). e’
' S TMTFl maa masaa
itlagani. He will be able to

support himself.
adv. EO' RYKMAT T-

W' SCETECT| masaa itpa-
duna ngung-ngaayjaribani.
He 1s well off because of his
being able to support himself,
k' RO RKT RKT LI
©’Xfl maa masaa itna itna
thabak tawwi. He did every-
thing with ease.




»I K

adj. AT RO "KM
mfef| mahaak masaa itpa
mini. He is a capable man. =
O RKHERT ECTl maa
masaa itkadaba mini. He will be
a capable man. f&’ v
s ¥ RICfl maa masaa
itlaba mini. He is already a

capable man.
pom. RO REM MHFF

MECKITT WHT| masaa
itﬂpa ngamba pumnamakna
paamnay. To be able to
support oneself is liked by all.
K&l kO REKE M HFET
maadi masaa itchaba paammi.
He wanted to be able to
support himself.

Phr: RO "M/ REKT
masaa itpa/ itchaba ‘self
sufficient, capable, self
supportive’ |

»IT ik

bake (brick)

v. Xol'®f & RIT%| chekti
may ik-i. Bricks are burnt (in a
kiln). AReD NI Kk
SIMECT| hayeng chek may
ikkani. Bricks will be burnt
tomorrow. cheksing asidi may
ikle. These bricks have already

got burnt.
adv. RA'T XTI &k
»I¥® T &°| mahaak chek

may iktuna lay. He has been
burning bricks. A ' eI
k' ®RICT RTT OTQ
@&l mahaak chek may
ikna ikna sansu selli. He is
tending cattle while burning
bricks.

adj. &° RTTT XeT
AI'MTCTF| may ik-aba chek
ngaaktani. These are all baked
bricks. & RITWITRE Kol
A TPl may ikkhigadaba
chek ngaaktani. These are the
bricks to be brurned.

nom. &= ROWMC HETYF
Z°JCT| may ikpana kanba
helli. The burned one (brick) is
stronger. . Kol &= ST
%'HT 2’| maa chek may ikpa
yaamna hay. He is skillful in
burning bricks.

Phr: & RTET RTOME
may ikthok iksin ‘burning and
reburning’, XelI' RMM chek
ikpa ‘burning of bricks’

RE'YS ikaay

be ashamed

V.ERAT TOE WIA
SITME %S| mahaak nangbu
ubada ikaay. She felt shy of
you AT RXE RTTTI
mahaak ikaaygani. She will
feel shy. ' A ' RHE KR Al
mahaak ikaaykhare. She had
felt shy. adv. RA T



»T in

4

SHERSRT S Aol mahaak

ikaayduna layre. She has
been feeling shy. e A
RHE ST ATYRAel mahaak

ikaayna hankhre. He went

back disgracefully. R A T

RE'S RHERT ATRA |
mahaak 1kaay ikaayna
hankhre. He went back
disgracefully (emphasis).
adj. COST NE'RT RO¥
el T4 el nangdi ikaayba
khangba mi natte. You are not
a sensitive person. CHO AT
SHES RHEl ROIRT KT
nangdi ikaay iki khangdaba
mini. You are a shameless
person.

nom. RAT SE'RY
YWOAT! mahaak ikaayba
khang-ngi. He is a sensible
person.

Phr: SHE'%¥ RI¥ ikaayba
khangba ‘be sensitive, sensi-
tiveness’; RE % RHT
YIRTE ikaay iki khangdaba
‘be shameless, shameless-
ness’

idiom: E¥*' 8 RE'S
&R OFF mataaw ikaay
laanda siba ‘prestige is more
important than life’; SH' %
EfET RHY ikaay phiruk
khumba ‘act of swallowing
insult’

»C in

push

V. RTCMT in-ganu. Don’t
push me. BRR’S wWCf

" RE&T’| makhoy ani innay.

They (two) push each other.
adv. E¥»'% RTTAT
O'EC’ makhoy innaduna
saannay. They play pushing
each other. it T &oT A
RTT RTC %O Ors!
maana thelaagaari inna inna
isay sak-i. He sang a song
while pushing a pushcart.
adj. &' AT RTY¥ KN
TOTR T MH! maangonda
inba midu asida laak-u. Come
here the one who pushes him.
TOA'TH HISF¥ RN
BT C’l nangonda illiba midu
kanaano? Who is the man
pushing you? TRETE IR
¥ B el ainba midu
chatkhre. The person who
pushes has gone.

nom. SCE¥H RHM LTEQ
&'l inbada khudong thibasu
lay. There is danger in the
mode of pushing. TR EY
RRIOTET E'RT ¥©7 ainba
khuding gi phaayn taw. You
fine him for evefy push.

Phr: inthok insin ‘push and

repush’; RCTZ W KT inna
kaawna ‘somehow’

TR S
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































